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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 3. juna 1991 bola v Prahe
podpisana Dohoda medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vladou Gréckej
republiky o podpore a vzajomnej ochrane investicii. Ratifika¢nu listinu podpisal prezident Ceskej a
Slovenskej Federativnej Republiky 8. juna 1992. V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 dohoda nadobudla
platnost 31. decembra 1992.

DOHODA medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vladou Gréckej republiky o
podpore a vzajomnej ochrane investicii
Vlada Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vlada Gréckej republiky (dalej len ,zmluvné
strany”), Zelajuc si posilnit hospodarsku spolupracu na vzajomny prospech oboch krajin na
dlhodobom zaklade, majuc na zreteli vytvorenie priaznivych podmienok na investicie investorov
jednej zmluvnej strany na uzemi druhej zmluvnej strany, uznavajic, Ze podpora a ochrana
investicii na zaklade tejto dohody budu prispievat k podnecovaniu iniciativy v tejto oblasti, dohodli
sa takto:

Clanok 1
Definicie
Na ucely tejto dohody:
1. Pojem ,investicia“ oznacuje vsetky druhy majetkovych hodnét a zahfna najma, ale nie vylucne

a) hnutelny a nehnutelny majetok a iné majetkové prava, ako st hypotéky, zalozné prava alebo
zaruky,
b) akcie, cenné papiere, dlhopisy spolo¢nosti a iné formy ti¢asti na spolo¢nosti,

c) po6zicky, penazné pohladavky alebo akékolvek naroky na plnenie v sulade so zmluvou, ktoré
ma finanénu hodnotu,

d) prava z oblasti dusevného vlastnictva, goodwill, technické procesy a know-how,

e) podnikatelské opravnenia vyplyvajice zo zakona alebo zo zmluvy vratane opravneni na
prieskum, kultivaciu, tazbu alebo vyuzivanie prirodnych zdrojov.

2. Pojem ,vynosy“ oznacuje sumy plyntce z investicie a zahfna najma, ale nie vyluc¢ne zisky,
uroky, kapitalové vynosy, dividendy, licencné a iné poplatky.

3. Pojem ,investor” oznacuje vo vztahu k prislusnej zmluvnej strane

a) fyzicku osobu, ktora je Statnym prisluSnikom zmluvnej strany v sulade s jej pravnym
poriadkom,

b) pravnicku osobu zriadenu v sulade s pravnym poriadkom tejto zmluvnej strany.

4. Pojem ,uzemie“ oznacuje vo vztahu k akejkolvek zmluvnej strane tizemie pod jej zvrchovanostou
vratane teritorialnych vod a pobrezného pasma, nad ktorymi tato zmluvna strana vykonava
svoje zvrchované prava alebo studnu pravomoc v sulade s medzinarodnym pravom.
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Clanok 2
Podpora a ochrana investicii

1. Kazda zmluvna strana bude na svojom tzemi podporovat investicie investorov druhej zmluvnej
strany a bude takéto investicie umoznovat v sulade s pravnym poriadkom svojho Statu.

2. Mozna zmena formy, v ktorej bola investicia uskutonend, nema vplyv na jej podstatu ako
investicie za predpokladu, ze takato zmena nebude v rozpore s pravnym poriadkom a
ustanoveniami prislusnej zmluvnej strany.

3. Vynosy z investicii a v pripade reinvesticie zisk, ktory z nej plynie, budi mat rovnaka ochranu
ako povodné investicie.

Clanok 3
Dolozka najvyssich vyhod a narodné zaobchadzanie

1. Kazda zmluvna strana poskytne na svojom uzemi investiciam, ktoré vlastnia alebo kontroluju
investori druhej zmluvnej strany, zaobchadzanie, ktoré nie je menej priaznivé nez to, aké
poskytuje investiciam vlastnych investorov alebo investiciam investorov ktoréhokolvek tretieho
Statu.

2. Kazda zmluvna strana poskytne na svojom uzemi investorom druhej zmluvnej strany, pokial ide
o ich ¢innost suvisiacu s investiciami, zaobchadzanie, ktoré nie je menej priaznivé nez to, aké
poskytuje vlastnym investorom alebo investorom ktoréhokolvek tretieho statu.

3. Takéto zaobchadzanie sa nebude tykat vyhod alebo vysad, ktoré moéze jedna zmluvna strana
poskytovat investorom tretich Statov:

a) v suvislosti s ich ¢lenstvom alebo pridruzenim k colnej alebo hospodarskej tnii, spoloénému
trhu, zéne volného obchodu alebo podobnym institiiciam,

b) na zaklade dohody o zamedzeni dvojitého zdanenia alebo inych dohéd tykajucich sa
zdanenia.

Clanok 4
Vyvlastnenie

1. Investicie investorov ktorejkolvek zmluvnej strany budu mat na tzemi druhej zmluvnej strany
plna ochranu.

2. Investicie investorov ktorejkolvek zmluvnej strany nebudu vyvlastnené, znarodnené ani
podrobené opatreniam s rovnakym ucinkom ako vyvlastenie alebo znarodnenie na tizemi druhej
zmluvnej strany s vynimkou opatreni realizovanych za tychto podmienok:

a) opatrenia su vo verejnom zaujme a su v sulade so zakonom,
b) opatrenia su zrozumitelné a nemaju diskrimina¢ny charakter,

c) opatrenia su sprevadzané ustanoveniami o bezodkladnom vyplateni primeranej a ucinnej
nahrady. Tato nahrada bude zodpovedat trhovej hodnote investicie bezprostredne pred tym,
ako opatrenia uvedené v tomto odseku nastali alebo sa stali verejne zname, a bude volne
prevoditelna v zamenitelnej mene zmluvnej strany v uradnom kurze platnom v den
stanovenia jej hodnoty. Nahrada bude prevedena bez zbytocného odkladu vo volne
zamenitelnej mene. Nahrada bude zahfnat uroky az do dna platby podla platného
obchodného kurzu uréeného ustrednou bankou zmluvnej strany a jej vyska bude postidena
v sulade s pravnym poriadkom.

Clanok 5
Nahrada strat

Investorom jednej zmluvnej strany, ktorych investicie na tizemi druhej zmluvnej strany utrpia
Skodu nasledkom vojny alebo iného ozbrojeného konfliktu, prevratu, vynimoéného stavu alebo
inych vynimoc¢nych udalosti na tzemi druhej zmluvnej strany, bude zo strany druhej zmluvnej
strany, pokial ide o restituciu, nahradu Skody, kompenzaciu alebo iné vyrovnanie, poskytnuté
zaobchadzanie, ktoré nebude menej priaznivé nez to, aké poskytne tato zmluvna strana vlastnym
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investorom alebo investorom ktoréhokolvek treticho Statu. Vysledné platby buda volne
prevoditelné.

Clanok 6
Prevody investicii a vynosov
1. Kazda zmluvna strana zaruci, pokial ide o investicie investorov druhej zmluvnej strany, volny
prevod investicii a ich vynosov. Prevody sa vykonaju bez mesSkania vo volne zamenitelnej mene

dohodnutej medzi investorom a prislusnou zmluvnou stranou vo vymennom kurze platnom v
den prevodu.

2. Takéto prevody budu zahinat najma, nie vSak vylu¢ne
a) kapital a dodato¢né sumy na udrziavanie alebo zvac¢senie investicii,

b) zisky, uroky, dividendy a iné bezné prijmy,

d) licencné a iné poplatky,

e) vynosy z uplného alebo Ciastoéného predaja alebo likvidacie investicii.

Clanok 7
Postupenie prav

Ak su investicie investora jednej zmluvnej strany poistené v ramci zakonného systému
poistenia, uzna druha zmluvna strana vstup poisfovatela alebo zaistovatela do prav uvedeného
investora v sulade s podmienkami takéhoto poistenia.

Clanok 8
Pouzitelnost dohody

Tato dohoda sa bude vztahovat aj na investicie uskuto¢nené pred nadobudnutim platnosti tejto
dohody investormi ktorejkolvek zmluvnej strany na tzemi druhej zmluvnej strany v sulade s jej
pravnym poriadkom, ale az po 1. januari 1950.

Clanok 9
Spory medzi zmluvnymi stranami

1. Akékolvek spory medzi zmluvnymi stranami tykajuce sa vykladu alebo pouzitia tejto dohody sa
budu podla moznosti riesit diplomatickou cestou.

2. Ak sa spor nebude dat vyrieSit takto v lehote Siestich mesiacov od zacatia rokovania, bude na
Ziadost ktorejkolvek zmluvnej strany predloZzeny rozhodcovskému sudu.

3. Rozhodcovsky sud sa ustanovi ad hoc takto: kazda zmluvna strana vymenuje jedného rozhodcu
a tito dvaja rozhodcovia sa dohodnu na vybere predsedu, ktory bude ob¢anom tretieho Statu.
Rozhodcovia budu vymenovani do troch mesiacov, predseda do piatich mesiacov odo dna, ked
jedna zmluvna strana informovala druhu zmluvnu stranu o svojom umysle predlozit spor
rozhodcovskému sudu.

4. Ak do lehoty uvedenej v odseku 3 tohto ¢lanku neprebehne potrebné vymenovanie, moze
ktorakolvek strana v spore, ak neexistuje ina dohoda, poziadat o potrebné vymenovanie
predsedu Medzinarodného sudneho dvora. Ak je predseda Medzinarodného stidneho dvora
obc¢anom niektorej zo stran v spore alebo mu vo vykone tejto funkcie brani ina prekazka, bude o
vymenovanie poziadany podpredseda, a ak aj podpredseda je obcanom niektorej zo stran v
spore alebo mu vo vykone tejto funkcie brani ina prekazka, bude o vymenovanie poziadany
najstarsi ¢len Medzinarodného sudneho dvora, ktory nie je obcanom ziadnej zo stran v spore.

5. Rozhodcovsky sud rozhoduje na zaklade reSpektovania prava, bertic do tivahy ustanovenia tejto
dohody a prislusnych dohod, ktoré uzatvorili obe zmluvné strany, ako aj vSeobecne uznavané
pravidla a principy medzinarodného prava.

6. Ak sa zmluvné strany nedohodnu inak, rozhodcovsky sud rozhodne o vlastnom postupe.
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Rozhodcovsky sud prijima rozhodnutie vacsinou hlasov. Takéto rozhodnutie je konecné a pre
zmluvné strany zavazne.

Kazda zmluvna strana hradi naklady spojené s rozhodcom nou vymenovanym a so svojim
zastupenim. Naklady predsedu sudu a iné vydavky budu hradit rovnakym dielom obe zmluvné
strany.

Clanok 10
RieSenie sporov medzi investorom a prijimajicim statom

. Akykolvek spor, ktory vznikne medzi zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany v

suvislosti s investiciou, vratane sporov z vyvlastnenia alebo zo znarodnenia sa bude podla
moznosti rie§it mimosudnym urovnanim.

. Ak sa spor takymto spdésobom nevyriesi do Siestich mesiacov odo dna, ked jedna zo stran

poziadala o mimosudne urovnanie, moéze ho dotknuty investor predlozit bud prislusnému sudu
zmluvnej strany, alebo medzinarodnému rozhodcovskému sudu. Obe zmluvné strany sa
zavazuju pristupit na arbitrazne konanie. V takomto pripade sa pouziju prislusné ustanovenia
¢lanku 9 ods. 3 az 8 mutatis mutandis. Jednako vSak predseda Medzinarodného
rozhodcovského sudu Medzinarodnej obchodnej komory v PariZzi bude poziadany o vykonanie
potrebnych vymenovani aj v pripade, Ze rozhodcovsky sud urci svoje pravidla s prihliadnutim
na vtedy platné rozhodcovské pravidla Komisie Organizacie Spojenych narodov pre
medzinarodné obchodné pravo (UNCITRAL). Rozhodcovsky nalez bude zavazny a aplikovatelny v
sulade s vnutrostatnym pravom.

. Zmluvna strana, ktora je stranou v spore, nevznesie pocas rozhodcovského konania alebo

vykonu rozhodcovského nalezu namietku v pripade, ak dotknuty investor druhej zmluvne;j
strany dostal na zaklade poistnej zmluvy nahradu za celu skodu alebo za c¢ast Skody, ktoru
utrpel.

V pripade, Ze obe zmluvné strany su stranami Dohovoru o rieSeni sporov z investicii medzi
Statmi a ob¢anmi inych Statov z 18. marca 1965, moze byt spor medzi zmluvnou stranou a
investorom druhej zmluvnej strany v sulade s prvym odsekom tohto ¢lanku a na zaklade
ziadosti dotknutého investora postupeny na vyrieSenie formou zmierenia alebo arbitrazneho
konania Medzinarodnému stredisku pre rieSenie sporov z investicii.

Clanok 11
Pouzitie inych predpisov

Ak pravny predpis ktorejkolvek zo zmluvnych stran alebo zavizok existujuci v sii¢asnosti alebo

v budiicnosti medzi zmluvnymi stranami na zaklade medzinarodného prava mimo tejto dohody
obsahuje pravidla, ¢i uz vSeobecné, alebo Specifické, opravnujuce investicie investorov druhej
zmluvnej strany na vyhodnejsie zaobchadzanie nez to, aké vyplyva z tejto dohody, budu mat tieto
pravidla prednost pred touto dohodou, a to v rozsahu, v ktorom su vyhodnejsie.

Clanok 12
Konzultacie

Predstavitelia zmluvnych stran pristipia ku konzultaciam kedykolvek, ked to bude potrebné, a v

akejkolvek zalezitosti tykajucej sa tejto dohody. Konzultacie sa budu viest na navrh jednej zo
zmluvnych stran na mieste a v case, ako sa dohodne diplomatickou cestou.

1.

2.

Clanok 13
Nadobudnutie platnosti dohody, trvanie a skoncenie

Tato dohoda nadobudne platnost jeden mesiac po dni vymeny ratifikaénych listin. Zostane v
platnosti pocas desiatich rokov.

Platnost tejto dohody bude predizena o dalsich desaf rokov, ak ju niektora zo zmluvnych stran
nevypovie aspon Sest mesiacov pred datumom skoncenia jej platnosti. Kazda zmluvna strana si
pritom ponecha pravo skonéit platnost dohody vypovedou, zaslanou najmenej Sest mesiacov
pred skoncenim prebiehajiiceho obdobia jej platnosti.
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3. Pre investicie uskutocnené pred dnom skoncenia platnosti tejto dohody zostanu ustanovenia
predchadzajucich ¢lankov v platnosti eSte dalSich desat rokov od tohto dna.

Dané v Prahe 3. juna 1991 v ¢eskom, gréckom a anglickom jazyku, pricom vSetky znenia
maju rovnaku platnost. V pripade rozdielnosti vykladu sa za rozhodujice povazuje anglické
znenie.

Za vladu
Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky: Jifi Dienstbier v. r. Za vladu
Gréckej republiky: Antonis Samaras v. r.
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Priloha k €. 363/2000 Z. z.

AGREEMENT

between the Government of the Czech and Slovak Federal Republic
and the Government of the Hellenic Republic
for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments

The Government of the Czech and Slovak Federal
Republic and the Government of the Hellenic Republic

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to intensify their economic cooperation to
the mutual benefit of both countries on a long term
basis,

Having as their objective to create favourable
conditions for investments by investors of either Party
in the territory of the other Party,

Recognizing that the promotion and protection of
investments, on the basis of the present Agreement,
will stimulate the initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. .Investment” means every kind of asset and in
particular, though not exclusively, includes:
a) movable and immovable property and any other
property rights such as mortgages, liens or pledges,
b) shares in and stock and debentures of a company
and any other form of participation in a company,
loans, claims to money or to any performance under
contract having a financial value,
d) intellectual property rights, goodwill, technical
processes and know-how,
business concessions conferred by law or under
contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

C

€

2. ,Returns“ means the amounts yielded by an
investment and in particular, though not exclusively,
includes profit, interest, capital gains, dividends,
royalties and other fees.

3. .Investor* shall comprise with regard to either

Contracting Party:

a) natural persons having the nationality of that
Contracting Party in accordance with its law,

b) legal persons constituted in accordance with the
law of that Contracting Party.

4. ,Territory” means in respect of either Contracting
Party, the territory under its sovereignity as well as the
territorial sea and submarine areas, over which that

Contracting Party exercises, in conformity with
international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party promotes in its territory
investments by investors of the other Contracting
Party and admits such investments in accordance with
its legislation.

2. A possible change in the form in which the
investments have been made does not affect their
substance as investments, provided that such
a change does not contradict the laws and regulations
of the relevant Contracting Party.

3. Returns from the investments and, in cases of
reinvestment, the income ensuing therefrom enjoy the
same protection as the initial investments.

Article 3

Most favoured-nation
and National Treatment Provisions

1. Neither Contracting Party shall subject
investments in its territory owned or controlled by
investors of the other Contracting Party to treatment
less favourable than that which it accords to
investments of its own investors or to investments of
investors of any third State.

2. Neither Contracting Party shall subject investors
of the other Contracting Party, as regards their activity
in connection with investments in its territory, to
treatment less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any third State.

3. Such treatment shall not relate to privileges or
advantages which either Contracting Party accords to
investors of third States:

a) on account of its membership of, or association
with, a customs or economic union, a common
market, a free trade area or similar institutions,

b) by virtue of a double taxation agreement or other
agreements regarding matters of taxation.

363/2000 Z. z.
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Article 4

Expropriation

1. Investments by investors of either Contracting
Party shall enjoy full security in the territory of the
other Contracting Party.

2. Investments by investors of either Contracting
Party shall not be expropriated, nationalized or
subjected to any other measure the effects of which
would be tantamount to expropriation or
nationalization in the territory of the other Contracting
Party except under the following conditions:

a) the measures are taken in the public interest and
under due process of law,

b) the measures are clear and not discriminatory, and

c) the measures are accompanied by provisions for
the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount
to the market value of the investments affected
immediately before the measures referred to above
in this paragraph occured or became public
knowledge and it shall be freely transferable in
convertible currencies from the Contracting Party,
at the official rate of exchange prevailing on the date
used for the determination of value. The
compensation shall be transferable without delay
in a freely convertible currency. The compensation
shall include interest until the date of payment at
an appropriate commercial rate as determined by
the Central Bank of the Contracting Party, and its
amount shall be subject to review by due process
of law.

Article 5

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose
investments in the territory of the other Contracting
Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency or
other exceptional situations in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no
less favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall guarantee, in
respect of investments of investors of the other
Contracting Party, the unrestricted transfer of the
investment and its returns. The transfers shall be
effected, without delay, in a freely convertible
currency to be agreed upon between the investor and
the Contracting Party concerned and at the rate of
exchange applicable on the date of transfer.

2. Such transfers include in particular, though not
exclusively:

a) capital and additional amounts to maintain or
increase the investment,

b) profits, interest, dividends and other current
income,

¢) funds in repayment of loans,

d) royalties and other fees,

e) proceeds of sale or liquidation of the whole or any
part of the investment.

Article 7

Subrogation

If the investments of an investor of one of the
Contracting Parties are insured under a legal system
of guarantee, any subrogation of the insurer or
re-insurer into the rights of the said investor pursuant
to the terms of such insurance shall be recognized by
the other Contracting Party.

Article 8
Application

This Agreement shall also apply to investments
made prior to its entry into force and after 1. 1. 1950
by investors of either Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party consistent with the
latter’s legislation.

Article 9
Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, if possible, be settled through
diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six
months from the beginning of the negotiations, it shall
upon the request of either Contracting Party be
submitted to an arbitration tribunal.

3. The arbitration tribunal shall be constituted ad
hoc as follows. Each Contracting Party shall appoint
one arbitrator and these two arbitrators shall agree
upon a national of a third State as chairman. The
arbitrators shall be appointed within three months,
the chairman within five months from the date on
which either Contracting Party has informed the other
Contracting Party that it intends to submit the dispute
to an arbitration tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of
this Article the necessary appointments have not been
made, any Party to the dispute may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the
International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President of the Court is
a national of any Party to this dispute or if he is
otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments or if he is a national of
any Party or is otherwise prevented from discharging
the said function, the Member of the Court next in
seniority who is not a national of any Party to the
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dispute shall be invited to make the necessary
appointments.

5. The arbitration tribunal shall decide on the basis
of respect for the law, including particularly the
present Agreement and other relevant agreements
existing between the two Contracting Parties and the
generally acknowledged rules and principles of
International law.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal
shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority
of votes. Such decision shall be final and binding on
the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the
arbitrator appointed by itself and of its representation.
The cost of the chairman as well as the other costs will
be born in equal parts by the Contracting Parties.

Article 10

Settlement of Disputes
between an Investor and a Host State

1. Any dispute between either Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party concerning
investments including disputes on expropriation or
nationalization of an investment shall as far as
possible be settled by the disputing parties in an
amicable way.

2. If such disputes cannot be settled within six
months from the date either party requested amicable
settlement, the investor concerned may submit the
dispute either to the competent court of the
Contracting Party, or to an international arbitration
tribunal. Each Contracting Party herewith declares
its acceptance of such an arbitration procedure. In
the latter case, the provisions of Article 9, par. 3-8
shall be applied mutatis mutandis. Nevertheless the
President of the Court of the International Arbitration
of the International Chamber of Commerce in Paris
shall be invited to make the necessary appointments
whereas the arbitration tribunal shall determine its
procedure by applying the UNCITRAL Arbitration
Rules, as then in force. The award shall be binding
and enforced in accordance with domestic law.

3. During arbitration or the enforcement of an
award, the Contracting Party involved in the dispute
shall not raise the objection that the investor of the
other Contracting Party has received compensation
under an insurance contract in respect of all or part
of the damage.

4. In case both Contracting Parties have become
members of the Convention of 18 March 1965 on the
Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of the Other States, disputes between either

For the Government of the
Czech and Slovak Federal Republic:

Jifi Dienstbier v. r.

Contracting Party and the investor of the other
Contracting Party under the first paragraph of this
Article may, at the request of the investor concerned,
be submitted for settlement by conciliation or
arbitration to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes.

Article 11
Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present
or established hereafter between the Contracting
Parties in addition to the present Agreement contain
a regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such regulation shall,
to the extent that it is more favourable, prevail over
the present Agreement.

Article 12

Consultations

Representatives of the Contracting Parties shall,
whenever necessary, hold consultations on any matter
affecting the implementation of this Agreement. These
consultations shall be held on the proposal of one of
the Contracting Parties at a place and at a time agreed
upon through diplomatic channels.

Article 13

Entry into Force - Duration - Termination

1. This Agreement shall enter into force one month
after the date of exchange of the Instruments of
Ratification. It shall remain in force for a period of
10 years.

2. Unless notice of termination has been given by
either Contracting Party at least six months before the
date of expiry of its validity, this Agreement shall be
extended tacitly for periods of 10 years, each
Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

3. In respect of investments made prior to the date
of the termination of this Agreement the foregoing
Articles shall continue to be effective for a further
period of 10 years from that date.

Done in duplicate in Prague on this day of June 3,
1991 in the Czech, Greek and English languages, all
texts being equally authoritative. In case of
differences in interpretation, the original in the
English language shall prevail.

For the Government of the
Hellenic Republic:

Antonis Samaras v. 1.
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